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Вопрос о присутствии в русском языке иноязычных слов является актуальным уже не одно столетие.

Данная работа представляет собой анализ иноязычной лексики в составе современной русской деловой речи, а именно, ее экономической сферы. Как известно, основным пластом словарного материала русского языка являются исконно русские слова, однако, в экономической сфере доля русских слов значительно меньше, чем слов заимствованных.
Целью данной работы является поиск, анализ, сравнение заимствованных слов с их исконно русскими синонимами, выявление  сильных и слабых слов.

После анализа некоторого количества иноязычных слов, которые относятся к экономической сфере языка, а также, сравнения их с русскими эквивалентами можно сделать следующие выводы:
- большая часть иноязычных слов вообще не имеет эквивалентов или синонимов в русском языке (такие слова как аквизиция, аккредитив, гудвилл и т.д.). Соответственно, не имея «соперников», эти слова прижились в языке и стали сильными.

- часть сильных иноязычных слов, недавно пришедших в русский язык, имеют сильные русские синонимы или сильные иноязычные синонимы, пришедшие в русский язык раньше. Так, например, слово дивиденд (Дивиде́нд  - доля прибыли акционерного общества, которую распределяют между акционерами или участниками общества, в зависимости от вида акций, которыми они владеют.) имеет синоним процент. Нельзя сказать, какое из этих слов является сильнее и чаще употребляется, они оба являются сильными словами. Однако, следует отметить, что, являясь синонимами,  слова дивиденд и процент имеют разные оттенки значения, (что мы можем увидеть из их определений), и, соответственно, употребляются в разных контекстах.
Еще одним примером является пара слов дебитор и должник. Они несут одно и то же семантическое значение и употребляются в экономической сфере одинаково часто. Соответственно, сказать, какое из этих слов является более сильным – невозможно.

Аналогичную ситуацию можно найти в паре слов дискаунт и скидка. эти слова синонимичны и употребляются одинаково часто. Однако, мы можем найти различия оттенков значений этих слов. Так, дискаунт имеет два значения: 

1. Дискаунт - уступка, скидка, при получении по векселю денег до срока.
2. Дискаунт - скидка при оплате наличными, или скидка за немедленный платеж.

В то время как определение слова скидка только одно:
Скидка — сумма, на которую снижается продажная цена товара, реализуемого покупателю. 

Отсюда мы можем сделать вывод, что иноязычное слово дискаунт является более сильным, чем слово скидка. Хоть сейчас слово дискаунт мы встречаем реже, чем скидка, в силу того, что в русский язык оно пришло сравнительно недавно, все же можно сделать вывод, что в будущем дискаунт станет более распространенным, чем скидка.
- У некоторых сильных иноязычных слов есть русские синонимы, которые не имеют широкого распространения в русском языке. Так, например, слово клиринг (Кли́ринг — безналичные расчёты между странами, компаниями, предприятиями за поставленные, проданные друг другу товары, ценные бумаги и оказанные услуги) имеет синонимичное словосочетание расчет чистых позиций,  которое встречается в контекстах крайне редко. Причиной этому служит краткость слова клиринг и емкость его определения в сравнении с синонимом, включающим в себя три слова. 

Аналогичным является анализ слов франчайзинг. (Франчайзинг — смешанная форма крупного и мелкого предпринимательства, при которой крупные корпорации заключают договор с мелкими фирмами  на право действовать от имени франчайзера). У этого слова есть синонимы коммерческая концессия, комплексная предпринимательская лицензия, которые в силу своей длины встречаются в контекстах намного реже, чем иноязычное новое слово франчайзинг. 

Также, примером в данной ситуации может послужить слово фьючерс (Фьючерс — это договор о фиксации условий покупки или продажи стандартного количества определенного актива в оговоренный срок в будущем, по цене, установленной сегодня). Синоним этого слова сделка на срок является менее употребляемым, так как слово фьючерс  более емкое и короткое.
Также, в ходе анализа были выявлены такие случаи, когда анализируемое иноязычное слово оказывалось слабее ранее пришедших в русский язык слов. Так, слово боны (боны — кредитные документы, дающие право на получение в оговоренный срок от определённого лица или компании определённых ценностей) имеет синонимы ваучер, чек, талон, которые в русском языке имеют большую силу и распространённость в различных контекстах.
Чтобы посмотреть на «приход» в язык новых иноязычных слов, понять динамику и рост слов, относящихся к экономической сфере, была проведена проверка всего материала, с которым происходила работа в нескольких словарях экономической лексики разных авторов и лет издания.

Так, оказалось, что в словаре, написанном В. Коноплицким и А. Филиной и изданным в 1996 году нет 25 слов, что составляет практически половину всех анализируемых слов (всего — 51 слово). В Современном Экономическом Словаре, написанном Райзберг Б.А., Лозовским Л.Ш., Стародубцевой Е.Б. в 1999 году нет только 12 слов.
В этом же словаре издания 2008 года присутствуют все анализируемые слова.
В ходе анализа иноязычной экономической лексики была выявлена группа слов, которые имеют синонимы, относящиеся к общеупотребительной лексике. Так, иноязычное слово реновация (Реновация - техникоэкономический процесс замещения выбывающих из производства вследствие физического и морального износа машин) имеет такие синонимы, как обновление, замещение. Мы понимаем, что эти слова относятся к общеупотребительной лексике, соответственно, они являются сильными, а слово реновация имеет только одно значение и может употребляться только в экономической сфере, однако, именно  в этом контексте вариант реновация будет более логичным и понятным, так как имеет только одно значение.
